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MOBJIEHHSA BPUTAHCBKUX HIJIITKIB
TA AHAJII3 HOI'O TOJIOBHUX TPAMATHYHUX PUC

Onecs TarapoBchka

Jvgiecokutl nayionanvuuil yHieepcumem imeni leana @panka,
eyn. Yuisepcumemcuoka, 1, m. Jlvsis, 79000

Po3rnsayT0 MOP(OIOTIYHI Ta CHHTAKCUYHI PUCH. 3 II€I0 METOK BUKOPHCTAHO TIEpe-
BaxxHo naHi kopmyciB COLT (Bergen Corpus of London Teenage Language) Ta SCOSE
(Saarbrucken Corpus of Spoken English), a Takox gomaTkoBi MaTepianu. AKIIEHTOBAHO
yBary Kareropisx Ai€cioBa Ta 3aiiMeHHHKa, 3ac00aX BBEACHHS MPSMOI MOBH, 8 TAKOX BH-
KOPHCTaHHI BYJbTapHUX CIIiB Ta )KaprOHI3MiB.

Kniouogi crosa: MoBa miIUIITKIB, BBEICHHS IPsIMOT MOBH, KaTeropii jiecioBa Ta 3a-
HMEHHHMKa, BYJIbTAPHI CJIOBA Ta KAPTOHI3MH.

[TigmiTKOBE HACEIEHHS CKIIA/Ia€ BaXIIMBY COIIaJIbHY TPYITY CYCIIILCTBA BiJl yChOTO Ha-
ceneHHA. BBakaemo, 1m0 HOro MOBHI pHCH IepemyciM IMpUTaMaHHI YCHUM Ta HHCEMOBHM
BUSIBaM Y HE(OpPMaAIBHHX Ta KOJMIOKBIaJIbHUX B3a€MOJIisIX. BikoBuii pakTop pazoM i3 iHITMMHU
COLIIOJIOTTYHUMHU OOMEKEHHSIMH (CTaTh, COLIaNbHUN KJIac, KyJAbTypHHUH piBeHb, €THIYHE TO-
XOJ/DKEHHS Ta 1H.) 3A1HCHIOIOTh 3HAYHUI BIUIMB Ha PO3BUTOK TPEHIiB MOBJIEHHSI 1 3yMOBIIIOIOTh
MIPUPOIY MOBJICHHEBOTO MPOMYKYBaHHSA. TOMY, MOBICHHS IiTITKIB HE MOXKEMO BBayKaTh
[IJKOBUTO OJHOPIIHUM, a, pajllie TaAKKM, [0 3aJIe)KHUTh BiJl TeorpadiqHuX, COMaTbHUX Ta
KOHTEKCTYaJIbHUX (PaKTOPiB.

3a ocTaHHI POKM JOCIiAHUKY TOJIOBHY YBary HpUAUTUIN (POHOJIOTIYHUM Ta JIEKCHUKO-
CeMaHTUYHUM eneMeHTaMm [22; 14; 15; 24]. 1le mosICHIOETHCS TUM, IO TpPaMaTHYHI PUCH €
BaXXYuMH U1l BuABNeHHs. 3okpema, Jlx. Yambepe Ta I1. Tpanrin 3BepraioTbes A0 IbOTO
sBrmia [13] 1 mATBEpAKYIOTH, IO HE iICHY€ MEBHOI 3arajlbHOI TeHICHIIIT OO0 TpaMaThHy-
HUX PHUC TITITKOBOrO MoBIieHHsl. CHHTaKCHYHI Ta MOP(OJIOTIYHI HEHOPMATHBHI BapiaHTH
€ Yy BEIIMKIil CTeleHi iIMIUIIIUTHIMHY ¥ 1HIUBiAyanbHUMHU. Bce-xk, 3aralbHUMU TpEHIaMH,
SIK1 IPUTaMaHHI IbOMY BapiaHTy €: MACHBHI KOHCTPYKIIil, 03HAYaIbHI MiIPAJHI peUeHHS Ta
CKIIQAHOMIAPAIH] 13 TPUYMHHO-HACIIJKOBUM MiAPAIHUM, HE3aKiHYEHI BUCIOBIEHHS, AKi
JIOTIOBHIOIOTHCS CITUTbHAME (DOHOBHMH 3HAHHSIMH CITIBPO3MOBHUKIB. OKpeMi JOCIIIKSHHS
MPHUCBAYCHI BXXMBAHHIO JIECITIB Ha MMO3HAYCHHS pyXy (GO verb) y IKOCTI TOJIOBHOTO JIiECIOBA
BHCJIOBJICHHS [5], cronmyuHuKa like Sk Mapkepa mpsiMoi MOBHU [23], OITyCKaHHSI TOJIOBHHX
niecniB BE ta HAVE [3], BapianTHe BXKUBaHHSA was/were [7; 8], just sk emdasa [1], well Ta
enough sk iHTeHcudikaTopu [25], cos sk iHBapiaHTHA BiJllpaBHA TOYKa Il PO3MOBH [24],
innit SIK HEKAHOHIYHE PO3/iIoBe 3anuTaHHs [22], GyHKIIOHYBaHHS Ta 3HAYCHHS TaKUX JIUC-
KypCHUX MapkepiB sk: so who? like how? just what? Tomo [11]. He3Baxkatouu Ha yce 3rajjaHe
BHIIIE, ICHY€ 3HAYHUH MPOCTIp JUIA HACTYITHUX JNOCIIKEHb Ta TUCKYCId CTOCOBHO 1HIIHMX
€JIEMEHTIB, SK1 € 1IIOCHHKPETUYHUMH Y JAHOMY BapiaHTi Ta BUMAraroTh JOCIiIXKEHHSL.
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Oco0nuBy yBary 3B€pHEMO Ha CHHTAKCHYHY CTPYKTYpPY pE4eHb, KaTeropito JIi€CIiB Ta
3aiMEHHHKIB, BUKOPHCTAHHS Ta 3JIOBXHBAHHS Y BUCJOBICHHSIX BYJIbIapu3MaMH Ta JKap-
roHismMamu [27]. Jlesiki 3 UX pUC Ta TEHACHIIIM MOXXEMO BBXXaTHU MPUTAMAHHUMU 1HIIUM
HECTaH/JapTHUM BapiaHTaM aHMIIHCHKOI, X04a y BUIIAJKy MOBJIEHHS MiJIITKIB, yCi Hepeti-
YeHi BUIIE 0COOIHMBOCTI € a00 K YacTille BKUBAHUMHE, a00 0e3ocepeHhO YU MPUXOBAHO
3yMOBJICHI BIKOBUM (DakTOpoM. MatepianoMm JOCIiKSHHS CIyTyBalli IPyKOBaHI BUIAHHS
Sugar, Bliss, Shout, Mizz, It’s Hot, Alternative Press, Seventeen, Cosmo Girl, Oh Boy, Teen
now Ta JIesIKi iHII, eIeKTPOHHI IHTepHEeT-ITIocapii Ta CIIOBHUKH MiTITKOBOTO MOBJICHHS, a
TaKOX JIaHi, Bi1iOpaHi i3 3ByKOBHX 3amuciB apxiBy bpurtancekoi 6i6miorexu. Koprmye COLT,
SIKUH € yactuHow British National Corpus (BNC), 6yB yknagenuit y 1993 poui Ta cknaja-
eThes 13 431 528 cniB, oTpuMaHuX i3 377 CIOHTAHHUX PO3MOB MIXK IMi/UTITKaMH y Bimi Big 13
1o 17 pokiB, 1o XuByTh y nepeamictax Jlonmona [28]. Yei i po3MOBY TPUOIU3HO BiJIIO-
BiJIaIOTh 55 ToquHaM 3amuciB. Xoda OUTBIIICTh 3 iHQOPMAHTIB MOXKeMO KiIacu(iKyBaTh SK
MPEJICTABHUKIB CEPEIHBOTO MiTTITKOBOTO BiKy. Y MONAJIbIIOMY aHaIli31 MU 3pOOHIIN CIIPOOY
MOPIBHATH MOBJICHHS MiJUTITKIB 13 3pa3KaMy MOBIIEHHS IOPOCINX, OTPUMaHUX y HehopMalib-
HUX po3MoBax Biu-Ha-Biu (403 844) Ta 13 Ki1acuikoBaHUX CIOHTAaHHUX PO3MOB (21 675),
orpuMmanux i3 DCPSE (Diachronic Corpus of Present-Day Spoken English). lle no3Boisie
BUJIUTATH Ti PHUCH, SIKi € TPUTAMaHHI JUTII MOBJICHHS MiUTITKIB. JIOHIOH BUOPAaHO BUX1THOKO
TOYKOI0, 00 TiAKOpITyC, SKUi ckianaeThes i3 12 000 ciiB, OyB yknaaenuit y JIonoHi Ta fioro
HepenMicTsIX JOCTiTHUKaMH i3 yHiBepcuteTy 3aapopykeHa (Himewunna) y 2008 pomi. Yeima
cy0’exTamMu OyNu CTYICHTH Ta HOCIi JIOHIOHCHKOTO BapiaHTy aHIIiiicbkoi. Taki JaHi MaroTh
nepeBary Haj JaHuMmu koprycy COLT, OCKUIbKA BOHH € CyYacCHIIIMMHM, X04a JIMITOBaHi
HEBEJIMKUM OOCSTOM, HE3HAYHOIO KiJIbKICTIO YYaCHUKIB Ta THM (HaKTOM, IO yCi PO3MOBH
OynH 3amvcaHi Ha NMIKUTBHIA TEpUTOPIl, a HE y CIIOHTAHHUX IIOJACHHUX CUTYyaIlisx. Yci 11l
YMOBH MOXYTbH CIIPOCTYBaTH (hakTh MOBHOI B3aemonuii. Bpemrri-pemr, DCPSE yknaneHuit
13 London Lund corpus ma 3 International Corpus of English, Great Britain (ICE-GB). 75
% mpukianis orpumano i3 /CE-GB, mo 6yB 3anucanuil Ha nodatky 90-X poKiB MUHYJIOTO
CTOPIYYs MPAKTUUHO OAHOYACHO 13 KoprycoM COLT. ICE-GB yxiiagany 3 METOI0 CHHTaKCHY-
HUX JOCHIKEHb Ta BBaYKAIOTh PEIPE3CHTaTHBHUM OO 3arajbHOTO BapiaHTy MHCEMOBOL
Ta PO3MOBHOT aHIIIChKO1. X0oua TeBHI KOMIIOHEHTH, BiliOpaHi i3 kopmycy /CE-GB, He €
BUKITIOUHO 13 JIOHJJOHCHKOTO BapiaHTy, sIK y BUNIAJKY 13 KoprycoM COLT. Bce-x obunsa €
PIBHOIIIHHUMH 3 TOYKH 30pY PO3MipY, 3aralbHOT0 0(hOPMIICHHS Ta XapaKTEPHUX PHC IEBHUX
IPUKIAJIB BiJiOpaHUX: CIIOHTAHHI PO3MOBH Yy PEXUMI Bid-Ha-Biv [26].

VY kameeopii diecnis 6yno 3aikcoBaHO HACTYIHI TEHACHIII1: 3HaYHe TpaMaTHYHe CIPO-
IICHHs, a caMe: BUKOpHCTaHHS GopM iH(DIHITHBY 3aMicTh TenepimHix Gopm (1), omyckanHs
JIOTIOMDKHUX JIIECITIB Y MATAaHHSX (2), a TAKOXK 3aMiHa OHIET MUHYIIOT (hOpMH (MHHYJIHIA Yac
did) iHmoro (MUHYIUH nienpukMeTHUK done) (3):

(1) My sister went to Cambridge. She hate the course (SCO2/491)2

(2) Hey, you feeling better? (COB1132503/1)

(3) I love the way he done that (COB132901/129)

BincyTHICTh y3ropKEHHS MiXK M IMETOM Ta MPHUCYIKOM € 0COOIHBO MOMITHOIO Y Bapia-
TUBHOMY BXXHMBaHHI popM do/does (4) Ta was/were (5), Xoda TpaJulliiHE BXXUBAHHS TPETHOT
0CcO0M OTHUHHM y TENEPINTHBOMY Yaci TAKOXK 3yCTPIUa€eThes, K y mpukiami (6):

(4) He dont, don t give it to you twice (COB132402/27)
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(5) They was like “what’s what's he doing with you then? ”(SCO6/58-59)

(6) but he just go like — he's really think he was in love (SC0O5/24-25)

Taky TeHIEHIIiI0 TaKOXK CrocTepiraeMo y 6e30co00BUX BUpasax i3 there: 674 Bunaaku
BXKHMBaHHS 3rafianoi KoHCTpyKuii y kopnyci COLT ta 'y 100 i3 Hux (maibxke 15 %) crocre-
piraeMo BiIICYTHICTh Y3TO[DKEHHS. Y BUHAIKy i3 kKopirycoMm SCOSE 3adikcoBaHO TimbKH 12
BHIIQJIKIB KOHCTPYKIIIH 13 there Ta y TPhOX 13 HUX TIOMIYEHO BIJICYTHICTb y3rojpkeHHs. There s
BHUKOPHUCTOBYEThCS Y OLTBIIOCTI BHITAJIKIB SIK iHBapiaHTHA opMa, a came JJIsl OMHUHM 1 MHO-
XHUHI. MM IOMITHITH TIEBHY KUTBKICTB €JIEMEHTIB cepe]] KOHCTPYKILii 3pa3ka NP (IMCHHHKOBa
¢dpaza), y SIKHX TaKOXK BiJICyTHE y3TO/DKEHHS: TPUCITIBHUK only Ta IPUCYTHICTh BKa31BHHUX,
MPUCBIHUX 3aliMEHHMKIB, YNCIIBHUKIB, KIJIbKICHUX YacTOK (Some, any, many, a lot) Ta
iMeHHUKIB (men, people). Ilpote, Take sSBUIE HE MOKEMO BBKATH ILIKOM MPUTaMaHHAM
MOBJICHHIO ITiUTITKIB, OCKIJIbKA BOHO YacTO 3yCTPIYa€ThCS 1 Y MOBJICHHI JIOPOCIIHX:

(7) I could but, there’s certain problems (COB132503/163)

(8) There's these mad people, they don t indicate they just go brrrrrr (COB134103/76)

(9) There'’s some drums on it that just sound exactly the same (COB134103/267)

Cnoumanni dianozu cepel] MIJITKIB € ITUPOKO PO3MOBCIOMKEHUM SIBUIIIEM (MaeEMO Ha
yBa3i yci iHTepaKIIil BiJl po3MOBiJicii 3BHUAiiHUX 1CTOPIi Ta aHEKIOTIB J0 OMHCIB OCOOHC-
TOrO JOCBiy. Byllo Takok MPOCTEXKEHO, MO MiTITKOBANH 00CIT MapKepiB MPSIMOT MOBH €
Ha0arato MIUPIIUHI, HIK Y MPEICTABHUKIB 1HITUX BIKOBUX TPYII, BiH MMOCTIHO PO3BUBAETHCS
Ta 3MiHIO€eThCA [18; 22; 20; 17]. YV npoaHaxi30BaHUX NAHUX JJIs BBEJCHHS MPSIMOi MOBH €,
3a3Buuai, giecaiHa popma GO (he goes, I goes, they goes), ika BAKOPUCTOBYEThCS 3aMiCTh
SAY. Yacosa popma Historic Present € nepeBaxarodoro JJis Ai€CioBa say, B TOU 4ac sK say
Ta tell € MpPUTaMaHHIIIOKO JJI1 MUHYJIOTO Yacy, sk y npukiani (10). Taka 3araabHa TEHICHITIS
BUSBIIETHCS OTHAKOBO B 000X MOCTIHKYBAHNX KOPITycaX IMiATITKOBOTO MOBICHHS:

(10) <laughing> and she looked at me like that .</> 1 goes don’t you dare, you little cat!

And I picked her up. I picked her up by her neck and I said you bitch and she goes ...

(COB132707/40).

VYV Oararbox Bunankax, like pazom i3 BE Tta GO, abo x camo mo co0i, Takox
BHKOPHUCTOBYEThCS ISl BBeeHHS mpsiMoi MoBu (11), (12). Bukopucranus like sk hopmu
MPSIMOT MOBH 3HAXOIMMO Yy )KYypHaJax B SKOCTi 3BepHEeHHs 10 mijniTKiB (13). Taki 3HaX1aKH
MIATBEPKYIOTh TOH (QaKT, 1o ¢popma like € mMpuTaMaHHOIO 1 U MUChMA, 1 ISl MOBJICHHS:

(11) First there’s Shelley, cos first of all I didn 't want to talk in it, you know, I just went
like yeah, yeah, yeah. Now it s sort of like yes! I wanna talk down it all the time, I want them
to hear my voice! <nv>laugh</nv> And you know you get carried away you start swearing
don't you? (COB132707/23)

(12) I was like “oh my god, I passed” (SCO2/56)

(13) It’s like “Woah — girls over the place. I, say. Girls are scary — especially in groups
(Sugar Lad, June 2010, p. 7)

Jlx. Uernnip Takoxx 3ayBaXkuiIa BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIIT this is + subject aiist BBEICHHS
PSIMOi MOBH, SIK Y HACTYITHOMY TPHKJIAJI:

(14) I walked over to him and this is me, “What are you doing?”’

dopma youse 9aCTO BUKOPUCTOBYETHCS IS APYTrol 0COOM MHOKUHH Y SIKOCTI TiIMeTa
(15) Ta monarka (16). Taka popma dacto noeanyerbes 3 lot (17) Ta two (18):

(15) Why didn 't youse come out? (COB135306/110)
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(16) I'll see youse lot later. (COB134602/977)

(17) Why don 't youse two work together? (COB140701/52)

dopma man moxe HaOyBaTH (PyHKIII HEO3HAYEHOTO 3aiMEHHUKA Ta OyTH €KBiBaJICHT-
HuM 710 one (19):

(18) ah man'’s gonna starve. (COB135703/138)

VY mocTmo3uii moAo one 4acTo HATPAIUIIEMO Ha MPUCBiiHI IPUKMETHUKH, 5K Y Ha-
CTYITHUX IPUKITAIAX:

(19) My Dad one was called Rhino and the other was called Elephant and their one
died (COB132707/101)

(20) I told him she could have my one cos it only had that much ink in it

(COB132803/225)

(21) your’s one is quite solid (COB136701/195)

[Ipodopmu ocobosux 3atimentukie B 00’ €KTHOMY BiIMIHKY BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3aMICTh
BKa31BHUX 3aiiMeHHUKIB. HaituacTime 3yctpiuaemo them 3amicTh those:

(22) Cos she'’s got one of them voices (COB132701/177)

(23) Where’d you get them boots? (COB/134901/263)

IcHye 3Ha4YHA KITBKICTH CIIB, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS SIK KIUYHI (POPMH-3BEPTaHHS,
cepell IKUX HaTparuisieMO Ha MEBHI 00pa3livBi YW JIAWIHMBI KOHCTPYKINii. 3BaKUMO Ha Ha-
CTYIHI HAWYKUBAHIII TPUKIATH: fool, bastard, ¢ *nt, bitch, w**ker, chiefer, d*ck, d**khead,
peanuthead, dirty cat, tosser, prat, idiot, (stupid) cow, plonker:

(24) Shut up you fool (COB132614/179)

(25) She goes no it ain 't <unclear> you f***ing stink, you dirty cat (COB132701/111)

(26) Shut up you d**khead (COB137804/46)

V 3aranbHOMY, XJIOMIII € TIPOAYKTUBHINIMMH Y BXXUBaHHI TAKUX (OpM, HiX JiBdata. [1i-
KaBHM € T€, 10 JICSKi 3 TAKUX CJIiB BTPATHIIN CBOE MEPIIONOYATKOBE IPHHN3INBE 3HAUCHHS Ta
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3apa3 SIK MPosiB (haMiIbApHOCTI Ta TOBapHITyBaHHs. BoHu nepeiimaots
Ha ce0Oe (YHKIIiI0 BUSIBY COJIIApPHOCTI Ta BHYTPIMIHBO IpynoBux mMapkepis (Fraser 1996).
[H1 y>xuBaHi GopMH B MeKaxX HAIIOTO JAOCHIKEHHS HE € 000B’I3KOBO 00pa3NUBUMHU, AK Y
BUNAJKY 13 man Ta boy , sIK1 aITEePHATHBHO MOXYTh BKUBATHCS K BUTYKH Y TIpUKIami (29):

(27) look the pictures ain't clear man. (COB135004/180)

(28) the Indian place ... it stinks, man, when you go in there, boy, it blow up your

nostrils. (COB132705/7). Taki x rpaMaTH4HI PUCH MOXEMO BBa)KaTH THUIIOBHUMH 1 B
IHIIMX MOBJIEHHSIX, OCOOJMBO B CIIOHTaHHIM HECTaHIAPTHIN KOMYyHiKalii. 3rajaeMo Juiie
JIEKIIbKA 13 HUX:

- CIIPOILEHHS Ai€CIiBHOI apaIurMu

- BIJCYTHICTb Y3TO/DKCHHS MiX JI€CIIOBOM Ta MiJIMETOM, OCOOJIMBO Y BUIAJKY i3
0e30c000BUMHU KOHCTPYKIIISIMU 13 there

- YHHKaHHS CKJIAHHUX CHHTaKCHYHUX (GOpM (IacHB, O3HAYANbHI CHOTYYHHUKH IIiJI-
psiIHOCTI Ta iH.)

Bce 1e npoinmtocTpyBanu pe3ynbTaTé MPOBEICHOI0 HAMU JOCIHIIKSHHS i ITBEPIXKY-
FOTB 3[0TaJKH PO T, [0 MOBICHHS OPUTAHCHKUX MIUTITKIB XapaKTePH3YETHCSI 3HATHOIO
KUTBbKICTIO BUPA3HUX JICKCHKO-TPAMaTUIHUX PHUC, K1 BIIPI3HSIOTH 11 BiJI MOBJICHHS JOPOCIIOi
YaCTHHU HaceJieHHs BenmmkoOpuTaHii: 3BHYHEe BUKOPHCTaHHS 00pa3IMBUX Ta XKaproHi3MiB
(silly cow, d*ck, peanuthead, prat, idiot, dirty cat Ta iH.), IKi IEPEBaKHO BTPATHIIN CBOE
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BUXiJIHE NPUHHU3JIMBE 3HAYCHHS. YBAarU 3acIyroBye i 0cOOIMBa cUcTeMa BBEICHHS MPSMOT
MOBH 3a gonomoroio aiecinoBa GO ta GararodyHKIiOHAIEHOIT opMu [ike pa3oM 3 IHITMMHU
MapKepaMH IpsIMOi MOBH, a caMe this is TIII0C MiAMET.

JlokaHille BUBUEHHS TpaMaTUYHUX Ta CHHTAKCUYHUX PHC 3a0€3MeUnTh BceOiuHe Oa-

YEeHHS TaKOTO THITY JUCKYPCY OPHTAHCHKUX IIITKIB, CIIPUSATAME BUSBY LLTICHOT KAPTHHN
Cy4YaCHHX TCHJICHIIIH Ta HOBOTBOPIB B aHNIIHCHKOI MOBH.

®©

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

CHmMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU

Andersen G. Omission of the Primary Verbs BE and HAVE in London Teenage Speech. A
Sociolinguistic Study / G. Andersen // Unpublished MA thesis. University of Bergen, Norway,
1995.

Breivik L. E. Grammaticalization, Subjectification and Non-concord in English Existential
Sentences / L. E. Breivik, A. E. Martinez Insua // English Studies. — 2008. — Ne 89.3. —
P. 351-362.

Butters R. R. Narrative Go “say” / R. R. Butters // American Speech. — 1980. — Ne 5. —
P. 304-307.

Chambers J. K. Dialects of English: Studies in Grammatical Variation / J. K. Chambers,
P. Trudgill. — Harlow : Longman, 1999.

Cheshire J. English Negation from an Interactional Perspective / Cheshire J. ; Ingrid Tieken-
Boon van Ostade, Gunnel Tottie and Wim van der Wurff // Negation in the History of English. —
Berlin : Mouton, 1999. — P. 29-53.

Eckert P. Adolescent Social Structure and the Spread of Linguistic Change // Language in
Society, 1988. — Ne 17. — P. 183-207.

Foulkes P. Urban Voices: Accent Studies in the British Isles / P. Foulkes, G. Docherty. —
London : Arnold, 1999.

Fraser B. Pragmatic Markers / B. Fraser // Pragmatics. — 1996. — Ne 6.2. — P. 169-190.
Herrero G. Aspectos sintacticos del lenguaje juvenile / G. Herrero ; Felix Rodriguez, ed //
El lenguaje de los jovenes. Barcelona : Ariel, 2002. — P. 67-95.

Horvath B. M. Variation in Australian English: The Sociolects of Sidney / B. M. Horvath.
— Cambridge: Cambridge UP, 1985.

Kerswill, P. Investigating Social and Linguistic Identity in Three British Schools / Ulla-Britt
Kotsinas, Anna-Malin Karlsson and Anna-Britta Stenstrom, eds. / Ungdomssprak i Norden.
Stockholm: MINS, 1997. — P. 159-176.

Labov W. Sociolinguistic Patterns / W. Labov. — Philadelphia: U of Pennsylvania P., 1972.
Macaulay R. K. Talk that Counts. Age, Gender and Social Class Differences in Discourse /
R. K. Macaulay. — Oxford : Oxford UP, 2005.

Rickford J. R. Intensive and Quotative all: Something Old, Something New / J. R. Rickford,
T. Wasow, A. Zwicky, 1. Buchstaller // American Speech. — 2007. — Ne 82.1. — P. 3-31.
Rodriguez F. El lenguaje de los jovenes / F. Rodriguez. — Barcelona : Ariel, 2002.
Romaine S. The Language of Children and Adolescents / S. Romaine. — Oxford : Blackwell,
1984.

Stenstrom A.-B. A Matter of Politeness? A Contrastive Study of Phatic Language in Teen-
age Conversation’ / A.-B. Stenstrom, A. M. Jorgensen // Pragmatics. — 2008. — Ne 18.4. —
P. 635-657.

Tagliamonte S. Was/Were Variation across the Generations. Views from the City of York /
S. Tagliamonte // Language Variation and Change. — 1998. — Ne 10. — P. 153-191.

Winter J., Norrby C. Set Marking Tags “and stuff / John Henderson, ed. // Proceedings of



56

[mopis bepHap
ISSN 2078-340X. BicHuk JbBiBCbKOrO YHiBEpcuTeTy. Cepis iHo3eMHi mosu. 2014. Bun. 21

20.
21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

the 1999 Conference of the Australian Linguistic Society. — 2000. <http://www.linguistics.
uwa.edu.au/ data/page/73643/winter&norrby.pdf

Archival Sound Recordings. British Library. London http://sounds.bl.uk/

COLT: The Bergen Corpus of London Teenage Language. 1993. Department of English.
University of Bergen <http://www.hd.uib.no/i/Engelsk/COLT/index.htmI>

COLA: Corpus oral de lenguaje adolescente. 2001. University of Bergen <http://www.colam.
org>

DCPSE: The Diachronic Corpus of Present-Day Spoken English. 1990-1993. Survey of
English Usage. University College London <http://www.ucl.ac.uk/english-usage/ projects/
dcpse/>

SCOSE: Saarbrucken Corpus of Spoken English. 2008. Department of English Linguistics.
University of Saarbrucken <http://www.uni-saarland.de/fak4/norrick/scose.html>

Teen speak dictionary for ‘rents’. BBC http://news.bbc.co.uk/2/hi/uk_news/7610006.stm
Tamaposcvka O. B. Tpaautii KoCIiIKeHHSI MHOYKHHHOTO 3alIepPEYCHHS B aHTITIHCHKIHA MOBI
/ O. B. Taraposceka // “Jlinreictuka. Komynikamis. OcBita” : marepiamu 1 Beeykp. Hayk.-
mpakt. KoH}. — JIyrancek, 2011. — C. 83-86.

Tamaposcvka O. B. 3acobu BUpaxeHHS 3aMepeueHHs Y MOBI 6pI/ITaHCI>KI/IX MAJTITKIB /
O. B. Taraposcbka // “HpO6J'IeMI/I Ta MEPCIEeKTUBH JIIHTBICTHYHUX JOCII/KEHb B YMOBaxX
mo6anizaniiiaux npouecis” : marepianu 111 Mixknap. Hayk.-npakT. ko). — TepHomiib,
2011. - C. 35-36.

THomipko P. C. KonoksianpHa 3anepedHa OAUHUIL ain ¢ Y MOB1 OpUTAaHCHKUX HiIJITKIB (Ha
marepiaini xoprycy COLT) / P. C. ITomipxko, O. B. Taraposceka // Bicauk JIbBiB. yH-TY. —
2012. - C. 11-23. — (Cepis : iHO3eMHi MOBH ; BHII. 19).

Cmamms naodiviuina 0o peokoaecii 11.02.2014
Tpuiinama oo opyxy 21.02.2014

THE LANGUAGE OF BRITISH TEENAGERS AND THE ANALYSIS

OF ITS MAIN GRAMMATICAL FEATURES

Olesya Tatarovska

The Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, 79000

The article deals with morphological and syntactic features. To this end we employ
the data of corpuses COLT (Bergen Corpus of London Teenage Language) Ta SCOSE
(Saarbrucken Corpus of Spoken English) and also some other supplementary materials.
The attention is accentuated on the categories of the verb and the pronoun, the means of
introduction of the reported speech, and also on the use of vulgar words and jargonisms.

Keywords: the language of teenagers, the introduction of the reported speech, categories
of the verb and the pronoun, vulgar words and jargonisms.
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PEYb BPUTAHCKHUX ITIOAPOCTKOB 1 AHAJIN3 EE OCHOBHBIX
I'PAMMATUYECKHUX YEPT

Onecs TarapoBckas

JIveosckuti nayuonanvuslii ynugepcumem umenu Meana @panxo,
ya. Yuueepcumemckas, 1, e. JIveos, 79000

PaccmoTtpeHo Mopdonorndeckue 1 CHHTaKcHYecKue uepThl. C 3TOH LeNbIo NIaBHBIM 00-
pasom uctnons3oBano gaHHble KopiycoB COLT (Bergen Corpus of London Teenage Language)
u SCOSE (Saarbrucken Corpus of Spoken English), a Tax:xe HEKOTOpBIE TOTTOTHUTEIBHBIC
MaTepuaibl. AKKIEHTUPOBAHO BHUMaHHUE Ha KAaTETOPHAX INIaroja U MECTOMMEHHUS , CPell-
CTBax BBE/ICHUS NMPSAMOH PeuH, a TAKXKE UCIIONB30BAHUH BYJIbIapHBIX CIIOB 1 )KapTOHU3MOB.

Kniouesvie cnosa: pedb MOAPOCTKOB, BBEJICHUE NPSIMOW pedH, KaTeropuy Ijiarojia u
MECTOMMEHHSI, BYJIbTAPHBIE CJIOBA U YKAPTOHU3MBI



